VYce m1e 3 Kesixa OTPyTHU
OcraHHiX Kpamnesas He gom’e [3, 421].

TBopaMm moeTa Takoi (opMHu BIaCTUBa BHUCOKA XYIO0KHA iHOOPMAaTUBHICTD, 110 3a6e3meuyeThes,
30KpeMa, KOMIO3uIlilfiHOI0 JoBepineHicTio. Hafiromosuimi apxiTekToHiuHi oco6amBOCTi iX Taki:
aBocTpodHICTD, “upeauKkar” y mepiii crpodi — o6pas npupoau, “npeamer” y apyrii — o6pas JIOINHH,
3acHOBaHicTh “mpeamera” Ha anTuresi. Ii moeTnuHi MiHiaTIOpM, X0U Ha MEPIIN MOTJIAL, i 6IU3BKI K0
CaMOIIOBTOPY, IOCJiJOBHO PO3BUBAIOTh KJIOUOBMUI poMaHTHUUYHUIT MOoTUB OJjieceBoi JipuKu.

Cepen TBOPiB Maiiyke KOXKHOI0 3 YKPalHChKUX i 3apy0isKHUX II0ETiB IIeBHE Miclie 3afiMaloTh 3pasKu,
3aCHOBAaHi HA KOMIIO3UIIil 3icTaBieHHA. AJie B JKOJHOTO 3 YKPAiHChKUX NMMCHMEHHUKIB HeMae Takoi ix
KinbpKocTi, ax B Onexcauapa Ousecs. BipiriB-mopiBHAHL ¥ #10r0 OPOOKY — KijlbKa AeCATKIB. 3 HUM y
IbOMY ILJIAHI MOJKe 3piBHATHCA Jauliie TBopuicTs D.TioTuena.

PomanTtuune cBiTocupuitaarTa Onxexcangapa Ojecs MOPOAUJIO IIiy HU3KY BipIIiB-TOpiBHAHD 3
AHTUTETUYHOIO KOMIIO3UI[i€I0 AK BUABOM CBITOTVIAAHOI omo3uIlii “Joguua — npuponaa”.

Cepep Biprris-mopiBasaab Onekcauapa Ojecss BUABJIEHO A0Ci He TOMiuyBaHUi BUJ Iiel TOETUYHOL
dopmu — BipIIi-IOPiBHAHHSA, B AKUX TEKCTOBi hparMeHTH “mpeamera” ImepeMerKOBAHO 3 TEKCTOBUMU
dparmeHTamMu “npegukara’.

BusapieHHs 1ILOT0 BUAY BipIlla-MOPiBHAHHA MOMKE CTATH JOAATKOBUM iMIYJIBECOM JJIA IOAATIBIIIOTO
IOCJIiIKeHHA 3a3HaueHOol moeTnyHoi opMu, 30KpeMa B HAIPAMKY ii 3B’ aA3KiB 3 (hOJIBKIOPOM.
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Summary. The article deals with the analysis of Olexander Oles poems-comparison, their content
and contexture character is come out. The type of the mentioned poetical form, never researched before
is considered by the author.

Key words: a poem-comparison, artistic image, “subject”, “predicate”, form, content.

YAK 81'362
M .E. IIpoxoposa

KATErOPUS1 PENPE3EHTAHTOB LIBETA, XAPAKTEPU3YIOLLUX YEJIOBEKA B
CPABHEHUAX!

O6sexmom anHaru3a 6 0AHHOU cmambve 8blCMYNAM U6emosbie CPABHEHUS, ONUCLLBAIOWUE
uen08eKa 8 PYCCKOM, AH2IUUCKOM U PPAHUYICKOM A3blKAX. AHAIU3 CPDABHEHUIL NOKaA3bleaem, 1mo
00BeKMbL U A8JeHUSL CMAHOBAMCS Penpe3eHmanmam 48emosoblx NPU3HAK08 HA PA3HbLX OCHOBAHUSAX:
ux ygem Modcem ompaxcamv CYuLHoOCmb 00seKma, A6LAmMbCsa Pe3yLbmamonm 803deilicmaus Ha 06seKm,
YKa3bl6amb HA HENPOMOMUNULHYI0 PA3HOBUOHOCMb 00BeKma, 6bimb Haubosiee 6POCKOlL Oemaavio 8
o00auKe 00BeKma, NPUNUCLLBAMbCA 00BeKMY NO MemoHuMuieckomy npunyuny. Cmenenv npucyujHocmu
ysema obsexmy onpedensem cmeneHsb ezo NPOMOMUNUYHOCIU KAK penpe3denmanma 0aGHHO020 yéema
u, credogamenvbHo, €20 NOULUIO 8 KAMeZOPUU Y6emo8ulX penpezenmanmos. B zasucumocmu om
xapakmepa NPucCyu,HOCMU Y6emo60z0 NPU3HAKA 00BeKmYy-penpe3eHmanmy 46emosvle CPAGHEHUS

1 Haquo-HccnenosaTenbcxaﬂ paGOTa BBIIIOJIHEHA B paMKaxX peaju3alun CPHH «Haqume 1 HAy4YHO-IIeJarorudeCKue Kaapbl

uHHOBanuoHHo# Poccum» ma 2009-2013 rogsl, rocymapcTBeHHBIH KOHTPAKT Ne 02.740.11.0596, npoexT «MccaemoBanue
B3aMMOJeCTBUA MBICIUTEIbHBIX U A3bIKOBBIX CTPYKTYD» .
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nepedarwm pa3aiuyrHy0 00NOAHUMEAbHYI0 UHGOPMAYUIO O NPOUCXOHOeHUUL UBemo6020 NPUHAKA
BHEULHOCMU Yel08eKa, e20 URMEeHCUBHOCMU, & MAKI}e OUeHOYHOe 60CpUAMUe Yesl06eKa.

Knrouesvie cno6a: ugemogoe cpaséHeHue, penpeseHmanm ygema, 00seKmol U S6JeHUS, MeMOHUMUSI,
Kamezopus, 4jeHbl. KAmezopuu, nPOMomunuiecKue uienol, nepugepuilnovie yiervl, 0ONOLHUMELbHAL
xapaxmepucmukKa, OUeHOYHbLiL CMBLCL.

B paMKkax KasKIOro sI3bIKA OJA XapaKTEPUCTUKHU UYeJIOBeKa MCIOJb3YIOTCA CPaBHUTEJNbHBIE
CJIOBOCOYETAHMS C OCHOBAaHUEM, BBIPA’KEHHBIM I[BETOO003HAUEHNEM, HAIPUMED, B PYCCKOM: KPACHbLU
KaK Mak, 6envlii KAK MYKa, 4ePHBLI KAK CAXCa, HeaAmblil KAK 60CK, 3e/leHblll KAK KDPbL#COBHUK, 201y 601
Kax He0o; B aHTIUiicKoM: red as a cherry, white as alily, yellow as mustard, green as grass, blue as
forget-me-nots, grey as ashes, pink as arose; Bo GpaHITy3CKOM: rouge comme une tomate, blanc comme
(U’ )albstre, noir comme une taupe, jaune comme uncoing, vert comme cresson, bleuw comme le saphir u gp.

ITocnenHue KOMIOHEHTHI IIBETOBBIX CPAaBHEHWUII ITOKA3hIBAIOT, KaKKWe 00BEKTHI OKPYIKAIOIIEeH
IeHMCTBUTEJbHOCTH BBIMOJHAAIT B PYCCKOM, aHTJIMHACKON 1 ()PAHI[Y3CKOU A3BIKOBBIX KYJIbTypax
dyHKIMIO penpe3eHTanuy 1[BeTa. HanmpuMmep, KPAcHBIHA IBET PENPE3eHTUPOBAH B PYCCKOM A3BIKOBOI
KYJBbTYpPE TAKUMHU 00BEKTaMU, KaK TOMUI0D (KPACHbL KaK nomudop), Mak (KpacHulil KAk MakK), KyMad
(kpacHbLil Kak KYymay) 1 Op., B aHTJIUHACKOM — po3a (red as a rose), Butius (red as cherry), KpoBs (red as
a blood) u np., Bo (ppaHIly3CcKOI — cBeKJa (rouge comme une betterave), omap (rouge comme un homard),
macxanabHOE AWYKO (rouge comme un oeuf dePdaques) m T.1m. Ilo 0GITHOCTH BBIIOJTHAEMON JaHHBIMH
o0beKTaMu GYHKIIUYU OHU O0BEAUHAIOTCA B PAMKaxX KaTeropuil penpe3eHTaHTOB IIBETA.

CocTaB TaHHBIX KaTeropuil MOKa3hbIBAET, UTO B KAUECTBE PENPE3EHTAHTOB IIBETA OCMBICIAIOTCA
00BEKTHI U ABJEHUA U3 00J1acTeil, HanboJiee BHAKOMBIX UeJIOBEKY U3 er0 MPaKTUYECKO NeATeIbHOCTH,
HampuMep: IPeIMeTHI U ABJIEeHUA JKUBOIM IPUPOEI (MaK, JUJINA, TEPH, aliBa, UHIIOK, *KYK, He60, OTOHb,
rposa u p.); apredaKTsl (CMeTaHa, TOPUYUILA, IJIATOK, CAIllOT, KUPIIUY, CAMOBAP, CBEUKA U JP.); YeJOBEK
(upiraH, MHAEEI, KUTael, TPyOOUUCT, MEJbHUK U Ap.); OubjeiicKkue U BBIMBIIIJIEHHBIE CYIIIECTBa
(xepyBUM, aHTeJ, IbABOJ, IPUBUAEHIE 1 IP.); a0CTPaKTHBIE MOHATUA (HOUD, JKEeJITyXa, CMEPTh, 3aBUCTD
u ap.).

OCHOBHO#1 MacCUB PeNIPe3eHTAaHTOB IIBETA COCTABIAIOT KOHKPETHBIE 00 BEKTHI, KOTOPHIE BHI3HIBAIOT
B CO3HAHUU APKUIN MEHTAJbHBIN 00pas3 U MPU3HAKU KOTOPHIX, B OCOOEHHOCTU IIBETOBBIE, XOPOIIIO
U3BECTHBI HOCUTEJIAM fA3bIKa. KpoMe TOro, B JaHHOI POJU BBICTYIIAIOT U HEKOTODPhIe aOCTPAKTHBIE
TIOHATUSA, OHTOJIOTUYECKY JIUITIeHHbIE IIBETOBOTO IPMU3HAKAa. ITO CBUIETEJILCTBYET O HEPABHOSHAUHOCTH
BJIEMEHTOB KaTeTopUil perpe3eHTaHTOB I[BETA ¥ BOBMOYKHOCTH BBIAEJIUTD UX 00Jiee TUIIMYHBIX U MeHee
TUNUYHBIX NPEACTaBUTENel. B 3TOM cMBICJIe KaTeropuu penpe3eHTAaHTOB I[BETa MMEIOT IIPOTO-
TUINYECKYIO CTPYKTYPY M OPTaHM30BAHBI 110 IPUHIUITY AApa U nepudepuu. B ocHOBY ompeneneHusa
SIePHBIX U IepuepUiHbIX 3JIEMEHTOB KaTeropuii perpe3eHTaHTOB IIBETA JIETJIA CTEIIEHDb CBA3Y MEMXK Y
IIBETOBBIMM NPU3HAKaMU U O00'beKTaMU-pPelNpe3eHTaHTaMU JaHHBIX NPU3HAKOB B CPABHEHUAX
(TumoJiorna IPU3HAKOB mpemtokerna H.B. IImurpueBoii [2]).

B anpo BxogaT HauboJiee THIUYHBIE PEIIPE3EHTAHTHI I[BETA, AJIA KOTOPBIX PEIIPE3eHTUPYEMBIH ITBET
SIBJIAETCS CYITHOCTHBIM IPU3HAKOM, T.€. OTPAKAIOIUM CYII[HOCTh 00'bEKTa U IPUCYIIIUM €My BCerza.
TaKoBBIMU, HATPUMED, ABJIAIOTCA MeJI MJIU ajedacTp B KaTteropuu «PempeseHTaHTHI 6€J0T0 IIBETa»
(Oenviit kax men / anebacmp, white as chalk / alabaster, blanc comme (I')albdtre), KPOBb UIU PyOUH B
KaTeropuu «PempeseHTaHTHI KPACHOTO IIBeTa» (KPACHbLIL KaK Kpo6b/ pybuHr, red as blood / rubies, rouge
comme dusang / un rubis), u3yMpynI B KaTeropuu «PemrpeseHTaHTHI 3€JI€HOTO IBeTa» (3e/eHblil Kak
u3ympyod, green as emeralds, vert comme une iimeraude) u T.11. IIBeTOBBIe IPUBHAKY 3TUX 00HEKTOB
3a(UKCUpPOBAHLI B CJIOBAPHBIX Ae(PUHUNUAX, HAIPUMEDP: Mea — «MATKUN OeJbIfl UBBECTHAK,
yIoTpebaeMblil [Jid OKPACKU, MUCAHUA U T.I....» [3, 278]; blood — «the red liquid flowing through
the bodies of humans and animals...» [6, 114]; émeraude— «pierreprécieuseverte» [7, 625].

OO0BEeKTHI, PEIIPE3EHTUPYEMBIN ITBETOBOM IPU3HAK KOTOPHIX SABJIAETCS XapPaKTEePHBIM TUIUYHBIM,
T.e. IPUCYITUM GOJILIIIMHCTBY PA3HOBUIHOCTEI 00bEKTA MM XapaKTEePUSYIOIMUM HanboJsiee BaXKHYIO
JLJIA YeJIOBEKA CTAAMIO CYII[eCTBOBAHUA 00'bEKTA, COCTABJIAIOT IIEHTP KATeTOPUU PEIIPE3eHTAHTOB IIBETA.
K nentpy kareropum « PenmpeseHTaHTHI KPAaCHOTO IIBETA» OTHOCUTCA, HAIIPUMED, IOMUOP MJIN MaJIMHA,
mpuobpeTaroIie KPACHBIH IIBET B IIEPUO/] CIEJIOCTH (KPACHbBLI Kak nomudop / maiura, red as a tomato
/ raspberry, rouge comme une tomate / une framboise): nomudop — «0OropogHOE PACTEHUE CEM.
TacJIEHOBBIX, & TAKIKe ero OKPYIJIBIN MJI0M, O0BIYHO KpacHOro 1Beta» [3, 453]; raspberry— «a small
edible soft fruit, red when ripe...» [6, 963]. IleuTpaabHEIM dJIEMEHTAMU SAHHON KATErOPUU TAKIKE
BBICTYIIAIOT PaK uju oMap (KpacHBIN KaK pak, red as a lobster, rouge comme une écrevisse / un homard).
KpacHbI IBET 9TUX KUBOTHBIX SABJIAETCS PE3YJIbTATOM TEILJIOBOM 00PabOTKU: KPACHbLIL KaK pak — «(I1o
IBeTy BapeHoro paka)» [3, 535]; étrerouge comme un homard — «commel’éstun homar dapréslacuisson» [7,
933]. lnsa 06 beKTOB, BHICTYNAOIINX IeHTPAJbLHBIMU 3JeMEHTAMU KATEeTOPUH IBETOBBLIX pPeIpe3eH-
TaHTOB, IIBET ABJISAETCA IEPEMEHHBIM IPU3HAKOM, B OTJINUYME OT 00'bEKTOB, BEICTYHAIOIIUX ANEePHBIMU
DJIEMEHTAMU KaTeropuil, IJisi KOTOPBIX OH IIOCTOSHEH.
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OcraybHBIE Pelpe3eHTaHThI IIBeTa HaXOAATCA Ha mepudepun Kareropuu. BanmkHaa nepudepusd
mpeJcTaB/ieHa 00bEeKTaMMU, OJd KOTOPBHIX PeNpe3eHTUPYEeMbINl IIBETOBON NPU3HAK ABJISIETCS
XapaKTePHBIM BEPOATHBIM — MPUCYIIUM TOJbKO HeGOJBIION YaCTU ero IMpeACTaBUTeJeN uian
XapaKTepPU3YIOINM HEITPOTOTUIINYECKYIO CTaAUIO cyIllecTBOBaHUuA. Tak, He60 ABIsIETCA IEHTPATLHBIM
AJIEMEHTOM KaTeropuu «Penpe3eHTaHTHI TOJIy0OTro IIBETa» B TPEX PACCMAaTPUBAEMBIX A3BIKAX: 20/Y0bLe
Kax Hebo, blue as the sky, bleuscommeleciel, 4To 00bACHIETCA 3HAUNMOCTHIO ICHOI'O AHEBHOI'O Heba
[lULS 4eJIOBEKAa C YTUJIUTAPHOM TOUKY 3peHusd: cp. sky — «the apparently dome-shaped expanse extending
upwards from the horizonthatis characteristically blue or grey during the day, redintheevening, and
black at night» [5, 2006]).B uaauBUAYaIbHO-aBTOPCKUX CPAaBHEHUAX HeOO PEIIPEe3eHTUPYET ApYyrue
1Bera: as green and clear as the morning skies of Caladan, grey as the sky at dawn, bluish-black, like
the color of the skyatmidnight, gris comme des ciels froids, gris comme le ciel nordique, noir comme
leciel a cetteheure, Ha OCHOBaHUU Uero HeOO ompegesseTca KaK mepudepuiiHblii 9JIeMeHT KaTeropuit
«PenpeseHTaHTHI CEPOTO / 3eJIEHOTO / UEPHOTO I[BETa» .

Ha gannpHeill mepudepun pacmoyiosKeHbl 00beKThl, PeaJlbHBIA I[BETOBOH INPU3HAK KOTOPBIX
3HAUYUTEJHHO OTJINYAETCS OT PEIIPE3CHTUPYEMOT0 UMY IIBETA UJIN KOTOPHIe OHTOJIOTUUECKH He 00/1a1af0T
IIBETOBHIMU IpuU3HaKaMu. Tak, K JaibHel nepudepun KaTteropun « PempeseHTaHTHI KPacHOTO IIBETa»
OTHOCATCS MHIIOK U HeTyX (KpacHbulil (6azposslil) kak unowkK, red as a turkey-cock, rouge comme un
coq / un dindon). KpacHbIii IBET CBOMCTBEHEH HEOOJIBIION, HO XapaKTePHOM feTaau 00JIUMKa 9TUX IITHIL:
KOKHBIM 00pasoBaHUAM (KOpaJjjiaM) Ha ToJioBe U Ittee. Ha ocHOBaHUY 3TOM fleTasiu, T.€. METOHUMUYECKH,
UHAIOK U IIETYX PENPe3eHTUPYIOT KpacHbIi 11BeT. K manbHel nmepudepun Kareropuu « PempeseHTaHTHI
6eJioro IBeTa» BO BCEX TPEX SI3BIKOBBIX KYJBTYypPax OTHOCUTCS CMePTh (Oeaslil Kak cmepmby, white as
death, blanc comme mort). CMepTh ABJIsIeTCA aOGCTPAKTHBIM IIOHATHEM, HaJeJaAeMbIM I[BETOBOI
XapaKTepPUCTUKOI B pe3yJibTaTe METOHMMUYECKOTO IIepeHoca ¢ KOHKPETHOTO 00'beKTa — 00JamKa
yMepiiero yejgoBeka. [lepudepuiiHBIMY dJIeMEHTaMU KaTerOpuil Penpe3eHTAHTOB I[BETA ABJIAIOTCS
BpPEMEeHHBIE IEPUOILL: Cepblil KAK NACMYPHOBLIL OeHb, PO308bLil KAK JemHee Yympo, YepHbulil Kak Houb, black
as night, noir comme lanuit. IIBeToBas xapaKTepUCTUKAa IIpUCBauBaeTCs BPeMEeHHLIM IIepuojaM Ha
OCHOBAaHUU METOHMMMYECKOTO IIePeH0Ca, UCTOUYHUKOM KOTOPOTO BBICTyIAeT He60 KaK KOHKPETHHIN
00 BbEKT-HOCUTEJb IIPEICTABJIEHHBIX I[BETOBBLIX IIPU3HAKOB B OIIpEIeJIEHHOE BPEMS CYTOK.

3HaHNWEe O MPOUCXOKIEHUU I[BETOBOTO NPU3HAKA 00bEKTa CIOCOOHO aKTUBUBUPOBATHCA IPU
pedepeHIINY K HeMY KaK PeIIpe3eHTaHTy I[BEeTa 1, TeM CAMBIM, CIIOCOOCTBYET Iepeiaue TOMOJTHUTEIBHBIX
CMBICJIOB IIPY ONIMCAHUY BHEIITHOCTH UeJIOBEKa IIOCPEICTBOM IIBETOBBIX cpaBHeHMIt [1; 4].

B uacTHOCTH, CpaBHEHUSA C 00BEKTAMU, IIBET KOTOPHIX ABJSETCSA CYI[HOCTHBIM U IIOCTOSHHBIM,
HUCIIOJIB3YIOTCA IS YTOUHEHUS MJIN MHTeHCU(DUKAIIUY IPUPOSHBIX IIBETOBBIX IPU3HAKOB BHEIITHOCTH:
Kooxca y Jlenku Oviaa OeiicmeumenvHo pedxoil npupo0Hoill MOHKOCMU, ...a 2Y6bl Y Hee 6000uie Ovliu
KpacHosle kak kposd (JI. IlerpymeBckas, Croit Kpyr); “What I shall miss most,” said Prince Dashing, “are
her eyes, blue as sapphires!” “What I shall miss most,” said Prince Daring, “are her lips, red as rubies!” (Bill
Basil Stories); Satailleétaitsuperbe, sesyeuxétincelants, sa moustache noire comme l'ébéne, sa main blanche comme
l'albdtre, quoique forte comme celle d'unathlete... (G.Sand, Consuello).

CpaBHeHU:A ¢ 00beKTaMu, 00JIaJAIONMMY IIePeMEHHBIM IIBETOBBIM IPU3HAKOM, IIPOSBISIOIIIAMCS
B pes3yJbTaTe HEKOTOPOTr0 BO3AeMCTBUS, MOJUEPKUBAIOT AUHAMUYHOCTD IIEPEMEHHBIX I[BETOBBIX
MIPU3HAKOB BHEIITHOCTH YEeJIOBeKA KaK CJEICTBUS M3MEHEHUSA ero (hru3n4ecKoro MJIN SMOIMOHAILHOTO
cocroanus: Ilexau ceékay 6 neuypkax.. H 6e3 mozo cmyeznvle, 6010COM MeMHbLE, KA3AXU COCNANLUCH
uepHuvl, umo zonogeuiku (B. AcradbeB, IIpoxkasarer u yoursr); Elwin didn’t like hearing the insult. His
face turned as red as a ripe tomato (J. Garwood, Prince Charming); Le docteur ne s’attendait pas
acelle-la, évidemment, car ildevintrouge comme un homardcuit, et restacoi! (J.-B. Caouette, Le
vieuxmuet).

CpaBHeHUsA ¢ 00BbEKTaMHU, [[BETOBOM IIPU3HAK KOTOPBLIM IPUIIMCAH 10 METOHUMUYECKOMY IIPUHITHAILY,
¥ KOTODPbIE, TAKUM 00pasoM, SIBJIAIOTCA €r0 HauMeHee TUMUYHBIMU Pelpe3eHTaHTaMU, MepeaaioT
JIOIIOJIHUTEILHBIE, B TOM YICJIE OI[eHOUHLIe CMBICJIBI, B HanboJblel crerenu: Hacvka 8 woke. Benas, kax
cmepmy. Coscem He noHumaem, umo eit denamsv (M. TonoBanusckas, S awo6ito Teds); It was Mr. Blake’s
voice, and he came striding up the ground looking as black as thunder (H. Avery, The Triple Alliance);
Quandj'atteignisleBillard, ilétaitdéja entraind'ypérorer, rouge comme un cogetdressésursesergots (R. Masson. Le
Parlemen tairevertueux). B nmpuBeseHHBIX KOHTEKCTAX I[BETOBLIE CPABHEHMUS IePeIaloT OIEHKY
SMOITMOHAJIBHOT'0 COCTOSAHUSA IIePCOHAaMKe.

Kak mokasaiy aHanus, 00beKTHI U SABJICHUS CTAHOBATCA PelIPe3eHTAHTAMU I[BETOBBIX IIPU3HAKOB
Ha Pas3HbIX OCHOBAHUSAX: IJA OOHUX IIBET OTPAasKaeT CYI[HOCTh 00beKTa, AJA APYTUX — SABJIAETCS
pes3yJIbTaTOM BO3AEHCTBUS HA 00BEKT, AJIA TPeThbUX — YKAa3bIBAeT HAa HEIIPOTOTUINYHYIO PA3HOBUIHOCTD,
IJIS YeTBEPTHhIX — BBICTyIIaeT HamboJsiee OPOCKOIl JeTaibio B 00JnKe 00beKTa, IATHIM IIPUINCEIBAETCA
IO METOHUMUYECKOMY NpUHIUINY. CTelleHb IPUCYIIIHOCTHU IIBeTa O0bEKTYy OIpeaesseT CTEeleHb ero
MIPOTOTUINYHOCTA KaK PElpeseHTaHTa JaHHOTrO IIBeTa U, CJIeJ0BATEJbHO, ero MO3UIINI0 B KATeTrOpUu
I[BETOBBIX PEIIPEe3eHTAHTOB. B 3aBUCMMOCTH OT XapaKTepa IPUCYIITHOCTH I[BETOBOTO IPU3HAKA 00BEeKTY-
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pelpe3eHTAaHTy I[BETOBbIe CPABHEHUSA MEPEAAIOT PA3JUUYHYI0 NJOIOJHUTEJIbHYI0 HHGOPMAIIUIO O
MIPOUCXOMKIEHUHU I[BETOBOTO IIPU3HAKa BHEIITHOCTH YeJI0BeKa, ero MHTEHCUBHOCTH, a TaKJKe OI[eHOUHOe
BOCIIPUATHE YeJIOBEKa.
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Summary. The object of analysis in the present paper is Russian, English and French colour
similes, describing a person. The analysis shows that objects and phenomena become representatives
of colour attributes on different bases: their colour may reflect the essence of an object, be a result of a
certain influence on an object, specify a non-typical type of an object, be the brightest detail in an
object’s look, be attributed to an object on a metonymical principle. The degree of correspondence between
a colour and an object defines the degree of prototypicality of an object as a colour representative and,
consequently, its position in a category of colour representatives. Depending on the character of
connection between a colour attribute and an object colour similes transfer various additional
information on an origin of a colour attribute of a person’s appearance, its intensity, and also evaluative
perception of a person.

Key words: colour simile, colour representative, objects and phenomena, metonymy, category,
category members, prototypical members, peripheral members, additional characteristic, evaluative
meaning.
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POPMYBAHHS IHLLOMOBHOI KOMNETEHLIT CTYAEHTIB B AYAIIOBAHHI

Y emammi poseaadaomuca numanna, nog’a3ani 3 npobaemamu ayodilo86aHHA AK 00H020 3 YOMUPLOX
6udie mosnennesol diaavnocmi. OcHO6HA Y6aza 30cepediena HA AHAAI3L HAUBANAUBIULUX
xapaxmepHux ocobaugocmeil ma Gopm ayodilo6aHHA.

Knrouosi cnosa: ayditneanns, mosieHHeEEa idlbHiCMb, XAPAKMEPHA 0c00u8icmb, popma.

IcHYIOTh IPOAYKTUBHI Ta PeIeNTUBHI BUAM MOBJIEHHEBOI AiAMbLHOCTI. ¥ IIpoIleci MPOAYKTUBHUX
BUIiB MOBJIEHHS JIIOJMHA BUCJIOBJIOE CBOI AYMKHU B YCHill UM mucbMOBiii popmi. PermenTtusHi K BUIH
MOBJIEHHEBOI isIJILHOCTI — Ile ayAil0OBaHHA i YNTAHHS, TOOTO CIPUUHATTA i pO3YyMiHHA IYMOK iHIITMX
JIIOHen.

MeTtoauili BUKOpHCTaHHSA OCHOBHUX BHU/IiB MOBJIEHHEBOI IiAJbHOCTI B IIpOIleci HaBUaHHS iHO3eMHO1
MOBHU IIPUCBAYEHO 0araTo pos3BilOK, IO OXOILIIOIOTh HalipidHoMmaHiTHiNI nmuTtanHa (laxbmepin 1.5.,
TanbckoBa H.I., dKuskin M.I., S3umuaa 1.0., Jleoatses 0.0., Hikomnaesa C.10., IllepcTiok O.M.,
CoaosoBa O.M., Ilanosa JI.C., Crasapeunxo H.K., Porosa I'.B., S. Villiers, A.Palmer, L.Bachman,
N.Brieger, J. Richards Tomro). ¥V 6araTouncieHHUX MpalAX [UX BUEHUX-METOJUCTIB CHCTEMHO
0oXapaKTepH30BaHO BCi BUAW MOBJIEHHEBOI AiAJBLHOCTI, aJKe UMHHA IporpaMa 3 iHO3eMHOI MOBHU IJIs
BUINIMX HABUYAJbHUX 3aKJIQAiB BUCYBa€ BeJNKi BUMOTIHY A0 PiBHS OBOJIOAIHHS CTYAEHTAMU IIHNCHMOM,
TOBOPiHHAM, YNTAHHAM Ta aymitoBaHHAM [1; 3; 4; 6; 7].
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